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DAFTAR TABEL

NO. TABEL

JUDUL TABEL

Bentuk-bentuk Verba dalam Bahasa Arab




ADJ
AKUS :
AUX
DEF
FA
FAdv
FD
FEM
FG
FK
FN
FP
FV
IDEF
K
KOMP:
KONIJ :
LFG

DAFTAR SINGKATAN

: Adjektiva

Akusatif

: Auxiliary

: Definit

: Frasa Adjektiva

: Frasa Adverbia

: Frasa Determinan
: Feminim

: Fungsi Gramatikal
: Fungsi Kategori

: Frasa Nomina

: Frasa Preposisi

: Frasa Verba

: Indefinit

: Kasus

Komplemen

Konjungsi

: Lexical Functional Grammar

MAINCL : Main Clause

MAS
MSA
NMLS :
NOM
OBJ

: Maskulin
: Modern Standard Arabic

Nominalisasi

: Nominatif

: Objek
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NPACC : Noun Phrase Accusative

P
PASS

: Preposisi

: Pasif

PRED : Predicate/Predikat

PRES

: Present

PRON : Pronomina

PL
PP

S
SG
Str-a
Str-f
Str-k

: Plural

: Prepositional Phrase
: Sentence

: Singular

: Struktur Argumen

: Struktur Fungsional

: Struktur Konstituen

SUBCL : Subordinate Clause

SUBJ
TLF
VSO

: Subjek
: Tata Bahasa Leksikal Fungsional

: Verba Subjek Objek
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